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To the Thirsty and Penniless.

Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾿ ὕδωρ, καὶ ὅσοι       μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, 
The thirsting, let you go to water, and as many as not possessing money, having gone let you buy,
καὶ φάγετε        καὶ           πίεσθε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς οἶνον καὶ στέαρ. 2 Ἱνατί τιμᾶσθε 
and let you eat and let you drink without of money and price wine and fat. For why are you valuing
ἀργυρίου ἐν οὐκ                               ἄρτοις καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν οὐκ εἰς πλησμονήν; Ἀκούσατέ 
money   in      not you should depend upon and the toil         of you not for repletion?Let you listen
μου    καὶ φάγεσθε               ἀγαθά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν. 
to me and you shall eat good things, and shall feed    in good things the soul of you.

3 Προσέχετε          τοῖς ὠσὶν ὑμῶν καὶ ἐπακουλουθήσατε ταῖς ὁδοῖς μου· εἰσακούσατέ μου,
 Let you give heed with the ears of you and let you follow     the   ways  of me; let you listen to me,
καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς        ἡ ψυχὴ ὑμῶν· καὶ διαθήσομαι         ὑμῖν διαθήκην αἰώνιον, 
and shall live in good things the soul of you; and I will arrange with you a covenant eternal,1 
τὰ ὅσια                     Δαυὶδ               τὰ        πιστά. 4 Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωκα αὐτόν, 
the things hallowed to David the things trustworthy. Behold a witness among nations I gave him,
ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν. 5 Ἰδοὺ ἔθνη,        ἃ     οὐκ       οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί  
a leader  and assigning            to nations. Behold nations, which not have known you, shall call upon
σε,     καὶ λαοί, οἳ       οὐκ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ σὲ              καταφεύξονται ἕνεκεν Κυρίου τοῦ 
you, and peoples, which not know      you, upon you shall flee for refuge for sake of Lord of the 
Θεοῦ σου, τοῦ Ἁγίου             Ἰσραήλ, ὅτι ἐδόξασέ     σε. 
God of you, of the Holy One of Israel, for he glorified you.

6 Ζητήσατε τὸν Κύριον καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν           ἐπικαλέσασθε· ἡνίκα δ᾿ 
Let you seek the   Lord   and by the   to find     him, let you call upon him; when and 
ἂν ἐγγίζη ὑμῖν,                 7 ἀπολιπέτω     ὁ    ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνομος 
he should come near to you, let leave from the ungodly the ways      of him and a man lawless
τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφήτω    ἐπὶ Κύριον, καὶ             ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ πολὺ 
the counsels  of him and let him be returned to   Lord, and he shall find mercy, for  over many
ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 8 Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδ᾿ 
he shall pardon the sins of you. Not for are   the counsels of me like as the counsels of you, nor
ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν αἱ        ὁδοί μου, λέγει Κύριος. 9 Ἀλλ᾿ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς 
like as  the ways of you the ways of me, says     Lord.     But     as  far from the heaven from of the
γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν       ὑμῶν καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς
earth, so        distant the way of me from of the ways of you and the thoughts     of you from of the
 διανοίας μου. 10 Ὡς γὰρ ἂν           καταβῇ ὁ ὑετὸς ἢ χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ          οὐ μὴ 
mind         of me. As for   should come down the rain  or snow from of the heaven and by no means
ἀποστραφῇ,          ἕως ἂν μεθύσῃ              τὴν γῆν, καὶ ἐκτέκῃ                     καὶ ἐκβλαστήσῃ καὶ 
may it be returned, until it should saturate the earth, and it shall bring forth and blossom2      and
δῷ σπέρμα τῷ σπείραντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν, 11 οὕτως ἔσται τὸ ῥῆμά    μου, ὃ ἐὰν 
give seed     to the sower     and   bread for  food,          thus       shall be the word of me, whatever
ἐξέλθῃ           ἐκ τοῦ στόματός μου, οὐ μὴ              ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ 
should come out of the mouth of me, certainly not may be returned, until should be accomplished 

1 See above Acts 13:34.
2 See above 2nd Corinthians 9:10.
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ὅσα ἂν               ἠθέλησα καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου καὶ τὰ ἐντάλματά μου. 12 Ἐν γὰρ 
as much as I should wish and shall thrive the ways   of you and the commands of me.  In  for
εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ              διδαχθήσεσθε· τὰ γὰρ            ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ 
joy            you shall go out and in gladness shall you be taught; the for mountains and the hills   
ἐξαλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει 
shall exult  welcoming            you    in joy,    and    all       the trees    of the field  shall applaud3

τοῖς κλάδοις,      13 καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται κυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης
with the branches, and instead of the thorn bush shall come up cypress, instead of the fleabane
 ἀναβήσεται μυρσίνη· και ἔσται Κύριος εἰς ὄνομα καὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλείψει. 
shall come up myrtle; and shall be Lord for a name and for a sign everlasting and not shall it fail.

3 Greek word obscure.
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